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1. BOT cTaHbl CbIHOB VI3pannesbix, KOTOPbIE BbIW M U3 3eMnn Ernnetckor no ononyeHnsm
cBouM, Nog HavyanbcTBOM Mounces n AapoHa.

YMO: Oue noxoam I3painesnx CUHIB, WO BUALNN 3 EFMNETCbKOro Kparo 3a CBOIMU BINCbKOBMMMU
Bigainamu nig pykoto Morces Ta AapoHa.

KJV: These are the journeys of the children of Israel, which went forth out of the land of Egypt
with their armies under the hand of Moses and Aaron.

2. Mowucen, no noseneHuto ["ocnogHio, onucan nyTewecTsmne Ux No ctaHaM ux, N BOT CTaHbl
NyTewecTBUs nNx:

YTO: A Moiicein HanucaB iXHi BUXOOM 3 iXHIMKX noxonamn 3a [TocnoaHiM Haka3oM, i oue iXHi
noxoam 3a iXHiMK BUXOOaMM.

KJV: And Moses wrote their goings out according to their journeys by the commandment of the
LORD: and these are their journeys according to their goings out.

3. n3 Paamceca otnpaBunncb OHM B NEPBbIA MeCsL, B NATHaALATbIA AeHb NepBOro Mecsua; Ha
Apyron neHb lMacxu Bbilwnn CbiHbl VI3pannesbl No4 PyKOK BbICOKOO B rnasax Bcero Ermnra;
YMO: | pywunu BoHM 3 Pamececy nepworo micaus, N'aTHaAUATOro AHS Neploro Micsus,
apyroro aHs no lMacui Buiwnu I3painesi CMHU CMNbHOK PYKOIO HA 04Yax yCcboro Erunry.

KJV: And they departed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month;
on the morrow after the passover the children of Israel went out with an high hand in the sight of
all the Egyptians.

4. mex gy TeM ErnntaHe XopoHUnu Bcex NepBeHLEB, KOTOPbIX Nopasvn y Hux [focnogp, 1 Hag
6oramn nx Mocnoab coBepwmn cyn.

YMNO: A €runet xoBaB, Koro nobme flocnoab cepen HMX, KOXHOro NepPBOPILHOro, a Haf, IXHIMK
6oramn 3pobue ["ocrnoap cyaw.

KJV: For the Egyptians buried all their firstborn, which the LORD had smitten among them:
upon their gods also the LORD executed judgments.

5. Tak oTnpaBunuck cbiHbl I3pannesbl 13 Paamceca n pacnonoxunnmcb ctaHom B Cokxode.
YNO: | pywmnnwn I3painesi cuHn 3 Pamececy, i Tabopysanu B CykkoTi.
KJV: And the children of Israel removed from Rameses, and pitched in Succoth.

6. oTnpaBunnCb N3 COKXOCpa n pacnonoxXunncb CtTaHoOM B EcpaMe, 4TO Ha Kpar NyCTbIHN.
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YNO: | pywunnn 3 CykkoTy 4 TabopyBanu B ETami, Wo Ha Kpato NyCTUHi.
KJV: And they departed from Succoth, and pitched in Etham, which is in the edge of the
wilderness.

7. N otnpasunuce 13 Ecpama n obpatunuck k MNu-axupodyy, 4to npen Baan-LledpoHom, u
pacnonoXunucb ctaHom nped Muroonom.

YNO: | pywunnn 3 ETamy, a BepHynucs no MMi-XipoTy, wo nepen baan-LledoHom, i Tabopysanu
nepen Mirgonom.

KJV: And they removed from Etham, and turned again unto Pihahiroth, which is before
Baalzephon: and they pitched before Migdol.

8. OTtnpasumBwuch oT ["axnpoda, npownun cpeam Mops B NYCTbIHIO, U WK TPU OHS NYTH
nycTbiHelo Edpam, u pacnonoxmnucb ctaHom B Meppe.

YMO: | pywunnn 3-nepen XipoTy, i nepenwnn cepen MOps A0 NYCTUHI, | MWAN TPUOEHHOIO
noporoto B ETamcbkii nyctuHi, i Tabopysanu B Mapi.

KJV: And they departed from before Pihahiroth, and passed through the midst of the sea into
the wilderness, and went three days' journey in the wilderness of Etham, and pitched in Marah.

9. N otnpaeunuce n3 Meppbl 1 npuwnu B Ennm; B Enume xe [6b110] ABeHaaUaTb NCTOYHUKOB
BOObl U CEMbAECAT PUHNKOBBLIX AEpeB, N PACNONOXUINCL TaM CTAHOM.

YMO: | pywunun 3 Mapwu 1 ysinwnun go Enimy, a 8 EniMi gBaHaousatb oxepen soau ta cimgecaTt
nanbMm, i TabopyBanu Tam.

KJV: And they removed from Marah, and came unto Elim: and in Elim were twelve fountains of
water, and threescore and ten palm trees; and they pitched there.

10. I otnpasunucek n3 Ennma n pacnonoxumnmcb ctaHom y HYepmMHoro Mopsi.
YNO: | pywunnwn 3 Enimy it TabopyBanu Han YepBOHUM MOPEM.
KJV: And they removed from Elim, and encamped by the Red sea.

11. N oTnpaBunmucb oT YepMHOro Mops 1 pacrnonoXunmncb CTaHoM B NycTbiHe CuH.
YNO: | pywwnnu 3-Han YepBoHoro mops i Tabopysanu B nycTuHi GiH.
KJV: And they removed from the Red sea, and encamped in the wilderness of Sin.

12. M oTnpasunuce u3 nyctblHM CUH 1 pacrnonoXunnncb ctaHom B Jlogoke.
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YNO: | pywwnnu 3 nyctuHi CiH i Tabopysanu B Jodou,i.
KJV: And they took their journey out of the wilderness of Sin, and encamped in Dophkah.

13. Ml otnpasunuceb n3 Jogkn n pacnonoXxXunnmcb ctaHoM B Anyle.
YNO: | pywunn 3 odoku it Tabopysanu B Anylui.
KJV: And they departed from Dophkah, and encamped in Alush.

14. N otnpaBunucb n3 Anywa v pacrnonoxXxumnmcb ctaHom B Pecomanme, n He 66110 Tam BOAbI,
4T06bI NNTH HapoAy.

YNO: | pywunnn 3 Anywy 1 Tabopysanu B Picpifimi, i He 6yno Tam Boan Ha NUTTS ANS Hapoay.
KJV: And they removed from Alush, and encamped at Rephidim, where was no water for the
people to drink.

15. I otnpasunuce n3 Pedomanma n pacnonoXxXumnumcb cTaHom B nycTbiHe CUHANCKON.
YNO: | pywunnun 3 Pigoigimy i1 Tabopysanu B nycTuHi CiHaii.
KJV: And they departed from Rephidim, and pitched in the wilderness of Sinai.

16. N otnpaBunucb n3 nyctbiHn CuHanckom n pacnonoxunnucek ctaHom B Knbport-ratraase.
YNO: | pywunnwn 3 nyctuHi CiHaii i Tabopysanu B KiBpoT-IraTtTaasi.
KJV: And they removed from the desert of Sinai, and pitched at Kibrothhattaavah.

17. N otnpasunucs n3 KubpoTt-atrtaasbl 1 pacnonoXunncb ctaHom B Acmpode.
YNO: | pywunun 3 KispoT-Iattaasu i Tabopysanu B XauepoTi.
KJV: And they departed from Kibrothhattaavah, and encamped at Hazeroth.

18. Ml otnpasunucek n3 Acmpoda 1 pacnonoXxXunnncb ctaHom B Pudpme.
YNO: | pywmnnn 3 XauepoTy i Tabopysanu B PiTmi.
KJV: And they departed from Hazeroth, and pitched in Rithmah.

19. Ml otnpasunuceb n3 PudgomMbl 1 pacnonoxmnmcb ctaHom B PuMHoH--®Papeue.
YNO: | pywunu 3 Pitmun i1 Tabopysanu B PiMmoHi Mepeua.
KJV: And they departed from Rithmah, and pitched at Rimmonparez.
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20. 1 otnpasunucb n3 PumMHoH-®Papeua 1 pacnonoXunmcb cTaHom B JIneHe.
YNO: | pywmnnwn 3 PimmoHy lMepeua i Tabopysanu B JliBHi.
KJV: And they departed from Rimmonparez, and pitched in Libnah.

21. I otnpaBunucb 13 JInBHbI 1 pacrnonoxXunmcb cTaHom B Pucce.
YNO: | pywwnnwn 3 NisHmn i1 Tabopysanu B Picci.
KJV: And they removed from Libnah, and pitched at Rissah.

22. I oTnpaeununcb 13 Puccebl n pacrnonoxXxunmcb ctaHom B Kerenadgoe.
YNO: | pywwnnwn 3 Piccu i Tabopysanu B Kerenari.
KJV: And they journeyed from Rissah, and pitched in Kehelathah.

23. N otnpaBunucb n3 Kerenadobl 1 pacrnonoXxunnucb ctaHom Ha rope Wadbep.
YNO: | pywunnu 3 Kerenatu i Tabopysanu Ha ropi Wedep.
KJV: And they went from Kehelathah, and pitched in mount Shapher.

24. N otnpasunuck oT ropsl Wadhep n pacnonoxunnucb ctaHoMm B Xapage.
YNO: | pywunnu 3 ropu Wedpep i Tabopysanu B Xapagi.
KJV: And they removed from mount Shapher, and encamped in Haradah.

25. I oTnpasunucb 13 Xapagbl 1 pacnonoxunnucb ctaHom B Makenode.
YNO: | pywunnn 3 Xapaam in Tabopysanu B Makrenori.
KJV: And they removed from Haradah, and pitched in Makheloth.

26. N otnpasunucb n3 Makenogoa v pacnonoXxXunamcb ctaHoM B Taxade.
YNO: | pywunnn 3 MakrenoTy i Tabopysanu B Taxari.
KJV: And they removed from Makheloth, and encamped at Tahath.

27. VI otnpasunucb 13 Taxaga v pacnonoXunnmcb ctaHom B Tapaxe.
YNO: | pywunnn 3 Taxaty  Tabopysanu B Tepaxy.
KJV: And they departed from Tahath, and pitched at Tarah.
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28. VI otnpasunucb n3 Tapaxa v pacnonoxunnncb ctaHom B Mudoke.
YNO: | pywunnn 3 Tepaxy i Tabopysanu B MiTui.
KJV: And they removed from Tarah, and pitched in Mithcah.

29. N otnpasunucb n3 Mudkm n pacnonoXuiamcb CTaHOM B XalMOHe.
YNO: | pywwnnn 3 Mitkun i1 TabopyBanu B XawwMOHi.
KJV: And they went from Mithcah, and pitched in Hashmonah.

30. N oTnpaBunmcb U3 XawMoHbl U pacnonoxXxumnnucb ctaHoMm B Mocepode.
YNO: | pywmnnn 3 XawmoHm i Tabopysanu B Mocepori.
KJV: And they departed from Hashmonah, and encamped at Moseroth.

31. Ul otnpasunuck n3 Mocepoda n pacnonoxunucb ctaHom B beHe-AakaHe.
YNO: | pywunnn 3 MocepoTy i Tabopysanu B BeHe-AakaHi.
KJV: And they departed from Moseroth, and pitched in Benejaakan.

32. N otnpaBunuch n3 beHe-AakaHa n pacnonoxmnucb ctaHoMm B Xop--Aruarage.
YMO: | pywnnn 3 BeHe-Aakany 1 Tabopysanu B Xopi laragy.
KJV: And they removed from Benejaakan, and encamped at Horhagidgad.

33. Ul otnpasunucb n3 Xop-Aruagraga v PacnonoXunmcb CTaHoM B NoTtBadpe.
YNO: | pywnnun 3 Xopy iarany i tabopysanu B VloTeari.
KJV: And they went from Horhagidgad, and pitched in Jotbathah.

34. Nl otnpasunucb ot NoteBadbl 1 pacnonoXnnncb CtaHoM B ABpOHe.
YNO: | pywunnu 3 Mloteatu i Tabopysanu B ABPOHi.
KJV: And they removed from Jotbathah, and encamped at Ebronah.

35. N otnpaBunmcb n3 ABpoHa 1 pacnonoXmnnnucb ctTaHoMm B EunoH--I" aBepe.
YNO: | pywnnu 3 ABpoHu i1 Tabopysanu B EuiioH-IeBepi.
KJV: And they departed from Ebronah, and encamped at Eziongaber.
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36. N otnpasunuck 13 EunoH-IaBepa 1 pacnonoXxumnnmucb ctaHoM B nycTbiHe CKH. OHa Xe
Kanec.

YNO: | pywwnnu 3 EuiioH-T'eBepy i Tabopysanu B nycTuHi LliH, ue Kagew.

KJV: And they removed from Eziongaber, and pitched in the wilderness of Zin, which is Kadesh.

37. N otnpasunuck n3 Kageca v pacnonoxununcs ctaHom Ha rope Op, y npenenos 3emMnu
Enomckon.

YNO: | pywunnn 3 Kapewy i Tabopysanu Ha ["op-ropi, Ha Kpat eoMCbKOi 3eMni.

KJV: And they removed from Kadesh, and pitched in mount Hor, in the edge of the land of
Edom.

38. V1 B3owen AapoH ceaweHHUK Ha ropy Op no noseneHuto 'ocnoaHio 1 ymep 1am B
COPOKOBOW rof, Mo UCWEeCTBUN CbIHOB VI3pannesbix n3 3emnu Ernnerckomn, B naTbiili Mecsu, B
nepsbli AeHb Mecsua;

YMO: | sinwos cesAweHnk AapoH Ha [Top-ropy 3 FocnoaHboro Hakasy, Ta i noMep Tam
COPOKOBOro poky BUxoay I3painesnx CvHIiB 3 ErMNeTCbKOro Kpato, N'aToro Micsius, neporo
OHS Micaus.

KJV: And Aaron the priest went up into mount Hor at the commandment of the LORD, and died
there, in the fortieth year after the children of Israel were come out of the land of Egypt, in the
first day of the fifth month.

39. AapoH 6bin cTa ABaauaTtu Tpex net, koraa ymep Ha rope Op.
YNO: A AapoH byB Biky cTa i1 ABaOUSTU A TPbOX NiT, KONW Nomep BiH Ha ["op-ropi.
KJV: And Aaron was an hundred and twenty and three years old when he died in mount Hor.

40. XaHaaHckui uapb Apana, KOTOpbIA XN K ory 3eMnn XaHaaHCKoW, ycnblwan Torga, 4to
nayT CbiHbl VI3pannessbi.

YTMO: | noyys xaHaaHesiHVH, uap Apany, a BiH cuis Ha niBaHi B Kpai xaHaaHCbKiM, Wo nayTb
I3painesi cuHw.

KJV: And king Arad the Canaanite, which dwelt in the south in the land of Canaan, heard of the
coming of the children of Israel.

41. VI oTnpaBununcb oHn ot ropbl Op 1 pacnonoxmnmcb ctaHom B CanmoHe.
YNO: | pywwnnw Big Nop-ropwu i Tabopysanu B LianmoHi.
KJV: And they departed from mount Hor, and pitched in Zalmonah.
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42. 1 otnpasunmce n3 CanmMoHa 1 pacnonoXunmcb ctaHom B [yHOHe.
YNO: | pywwnnn 3 LlanmoHwn i1 Tabopysanu B [yHOHI.
KJV: And they departed from Zalmonah, and pitched in Punon.

43. Nl otnpasunucb 13 NyHoHa n pacnonoxunnucb ctaHom B OBodoe.
YNO: | pywwnnwn 3 MyHoHy 14 Tabopysanu B OBOTi.
KJV: And they departed from Punon, and pitched in Oboth.

44. N otnpasunmcb n3 Osodha 1 pacnonoxunnuce ctaHom B Ninm-Aeapume, Ha npegenax
Moasa.

YNO: | pywunn 3 OBoTy i TabopyBanu B lite-"aaBapimi, Ha MOABCbKiiA rpaHuLi.

KJV: And they departed from Oboth, and pitched in ljeabarim, in the border of Moab.

45. N otnpasunuck n3 Ninma n pacnonoxunuce ctaHom B [usoH-I"ane.
YNO: | pywwnnu 3 litimy i1 Tabopysanu B HisoHi any.
KJV: And they departed from lim, and pitched in Dibongad.

46. N otnpasunuch n3 [usoH-Iana n pacnonoxunucb ctaHoM B AnMoH--Lunsnaganme.
YNO: | pywwnu 3 OisoHy Mapy i Tabopysanu B AnMoH-LiBnataimi.
KJV: And they removed from Dibongad, and encamped in Aimondiblathaim.

47. N otnpasunucb n3 Anmon-unsnagpavma n pacrnonoXunmcb CTaHoM Ha ropax ABapuMcKux
npen Heso.

YNO: | pywunnn 3 AnmoH-isnataiimm in Tabopysanu B ropax Asapim nepesn Heso.

KJV: And they removed from Almondiblathaim, and pitched in the mountains of Abarim, before
Nebo.

48. /1 otnpaBmnnmcb ot rop ABapMMCKUKX 1 pacrnonoXnnncb CTaHOM Ha paBHMHax MoaBuTckux
y MloppaHa, npoTtue VlepuxoHa;

YNO: | pywunnu 3 rip ABapim, i TabopyBanu B MOaBCbKMX CTENax.

KJV: And they departed from the mountains of Abarim, and pitched in the plains of Moab by
Jordan near Jericho.
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49. OHN pacnonoxunmuce ctaHom y MopaaHa ot bedgp-Newnmodba oo Ase--Cuttmnma Ha
paBHMHax MoaBuTCKUX.

YMO: | Tabopysanu BoHu Han MopaaHom Big BeT-Ewmoty ax 0o Asen-LLiTTiMy B MoaBCbkmx
cTenax.

KJV: And they pitched by Jordan, from Bethjesimoth even unto Abelshittim in the plains of
Moab.

50. U ckazan N'ocnogb Mouceto Ha paBHuHax Moasutckux y MlopaaHa, npotme MepuxoHa,
roBOpPS:

YMO: | Focnoab npomoensie Ao Moiices B MOABCbKMX CTENax Hag NPUEPUXOHCHKIM MopaaHom,
rOBOPSYM:

KJV: And the LORD spake unto Moses in the plains of Moab by Jordan near Jericho, saying,

51. 06bsBYK cbiHaM V3panneBbiM 1 ckaxu UM: Koraa nepeingete Yyepes MopaaH B 3emnto
XaHaaHckylo,

YMO: MNpomosnsii oo Iapainesnx cuHis Ta i ckaxew Ao Hux: Konu Bu nepeiinete VopaaH no
xaHaaHcbkoro Kpato,

KJV: Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye are passed over Jordan
into the land of Canaan;

52. T0 NporoHnTe OT cebst Bcex XuTenei 3emnm n nctpedbute Bce n3obpaxeHns nx, n BCex
NUTbIX WOONOB UX NCTPEONTE N BCE BbICOTbI MX PA30PUTE;

YMNO: 1o npoxeHeTe BCix MewkaHLiB Toro Kpato nepen coboto, i NOHMWMTE BCi iXHi
300pakeHHs, i BCiX NMUTUX iQONIB iXHiX NOHMWMTE, | BCi iXHi BUCOTM NOPYMHYETE.

KJV: Then ye shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and destroy all their
pictures, and destroy all their molten images, and quite pluck down all their high places:

53. 1 BO3bMMTE BO BNafeHne 3eM0 U MOCENNTECH HA Hel, nbo A Bam Jaio 3eMto CUo BO
BnageHue;

YNO: | Bn 3aBonogiete Tum Kpaem, i ocanete B Hbomy, 60 4 nas Bam 1ol Kpaii Ha BNacHicTb.
KJV: And ye shall dispossess the inhabitants of the land, and dwell therein: for | have given you
the land to possess it.

54. n pasgennTte 3eMto No Xpebuto Ha yaenbl NieMeHam BalnM: MHOFOYUCNIEHHOMY JaiTe
yoen 6onee, a Mano4yncneHHoMy nan ynen MeHee; KoMy rie BbliiaeT Xpebuii, Tam emy n bynet
[yoen]; no koneHam OTUOB Balmx BO3bMuTe cebe yaeno;
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YNO: | Bn 3aBonogniete Tum Kpaem xepebkom 3a BawmmMy poaamu: YNCNEHHOMY 36inbwmnTe
BNACHICTb A0ro, a ManoMy 3MEHWMTE BNACHICTb Oro, ne Buiine oMy xepebok, Tyam nomy
6yne, 3a nnemeHamu Bawunx 6aTtbkiB 6yaneTe BonomitTu cobi.

KJV: And ye shall divide the land by lot for an inheritance among your families: and to the more
ye shall give the more inheritance, and to the fewer ye shall give the less inheritance: every
man's inheritance shall be in the place where his lot falleth; according to the tribes of your
fathers ye shall inherit.

55. ecnu Xe Bbl HE NPOroHMTE OT cebs XuTenen 3emnum, To OCTaBLIMECS U3 HUX ByayT
TepHaMu AN rnas Bawux u urnamm gns 60KoB Bawmx n 6yayT TECHUTb Bac Ha 3emne, B
KOTOPOW Bbl ByaeTe XuTb,

YIMO: A sikwo Bu He BUXeHeTe MewwkaHuiB Toro Kpato Big cebe, 1o 6yayTb Ti, KOro
NO30CTaBUTE 3 HUX, KOIOYKAMW B BalUMX O4ax Ta TepHsMuM B Bawux 6okax. | 6ynyTb Bac
yTUCKAaTM Ha Til 3eMni, WO Ha Hill BU cuiiTumeTe.

KJV: But if ye will not drive out the inhabitants of the land from before you; then it shall come to
pass, that those which ye let remain of them shall be pricks in your eyes, and thorns in your
sides, and shall vex you in the land wherein ye dwell.

56. n Torga, 4to 4 BO3HaMepunca coenatb UM, coenato Bam.
YNO: | ctaHeTbes, 9k A gymas O6yB yYMHUTY M, YYMHIO TE BaM.
KJV: Moreover it shall come to pass, that | shall do unto you, as | thought to do unto them.
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